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CTPYKTYPHO-T'PAMMATUYECKHUE OCOBEHHOCTH
AJBEKTUBHBIX ®PASEOJTOTMYECKUX EJJUHUILL
B PYCCKOM U AHIVIMMCKOM SI3BIKAX

E.A. Buoux

Oébocnosanue. Bvisgrenue cmpykmypHo-epamMmamuyeckux 0cooen-
Hocmell A0bEeKMUBHBIX PPA3CONOSULECKUX eOUHUY 8 PYCCKOM U AUl -
CKOM S3bIKAX UMeem OONbuloe 3HAYEeHUe C MOYKU 3PeHUsl U3YUEHUsL 0CO-
benHocmell s13bIKOBOL CUCEMb U HAYUOHATbHO-KYIbIYPHO20 KOHMEK-
CMa UCCIedYeMbIX sI3bIK08, YUMo NO380sem 2y0ice U3YUUMb 0COOEHHO-
cmu ynompeoierus u YyHKYUOHUPOBAHUS (PPa3eoi02udeckux eOuHul,
napemuii.

Lens uccneoosanusn. Boiseums cmpykmypho-epammamuiecKkue oco-
OeHHOCmU A0bEKMUBHBIX (PPA3EOI02UYECKUX eOUNUY 8 PYCCKOM U AH-
2NULCKOM SA3bIKAX.

Mamepuansvt u memoowt. boin npumenén onucamenvHuill Memoo no
UMo2am aHAIU3a U CUHME3A MeoPEemuyecko20 Mamepuand, a markice
MeMOo0 KOHMEKCMYATbHO20 AHATU3A NPEOCMABLEHHbIX 8 pabome npax-
MUYECKUX MAMepuanos, a UMEeHHO d0beKMUGHbIX (PpazeonocudecKux
€OUHUY, NOTYYEHHBIX MeMOOOM CNIOUWHOU 8bIOOPKU.

Pezynvmamot. B pesynbmame ananuza cmpyKnypHuIX u 2pamMmamu-
YyecKux 0cobenHocmeti ucciedyemvlx HaMu napemuii pyccKoeo u aHeauti-
CKO20 S13bIKO8 Mbl MONCEM COELAMb GblEO0, YMO UMEIOWUECs, PAZTULUS
8 UX BbIPAJICCHUU CBA3AHbL 8 NEPEYI0 0Hepedb ¢ meM, Ymo Hauboee
8AJICHOE 8 CUHMAKCUYECKOU MUNOLO2UU 3bIKO8 OMHOUEHUe ‘CYObeKn —
oeticmaue — 00beKm’ no-Pa3HOMY BbIPAANCACTCSL 8 UCCTEOVEMbLX S3bIKAX,
4mo 00yCi061eHO 0COOEHHOCTIAMU CUHMAKCUYECKO20 CMPOsL KANCO020
A3BIKA, NPEOCMasszioue2o coboll 0cobble 83aUMOOMHOUIEHUST CIPYK-
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MYPHO-CMBICLOBbIX KOMNOHEHMO8 npednodicerus. C mouKu 3penus cno-
coba u cpedcme 8blPaNCeHUsL PYCCKUIL SI3bIK AGNSLEMCsL LeKMUBHBIM, d
AH2UTICKULL — AHATUMUYECKUM.

Hecmomps na nekomopule paznuuus, adbeKmughvle hpazeonocuye-
CKUe eOUHUYBL 8 CPABHUBAEMBIX HAMU A3LIKAX 0ONA0AIOM 3HAUUMETbHbIM
CX00CMBOM 6 C80€l CIMPYKNYPE U SPDAMMAINUKE, YIMO MONCHO 0OBACHUMb
00WHOCTBIO 3AKOHO8 OP2AHU3AYUL SI3bIKA U YHUBEPCATIbHOCbIO 102U~
YeCKUX KAMe2opuil, 1exAcaujux 6 0CHO8e €20 (popmMuposanis.

Ooénacmov npumenenusn. Pezynomamor npeocmagnennoti pabomoi
NPUMEHUMbL 8 00NACMU UCCIE008AHUSL 0CODEHHOCEN A0beKMUBHbIX
(pazeonocuyeckux eOUHUY, a MAKICE NPULALAMETLHBIX 8 NAPEMUSIX PYC-
CKO2O U AH2TUTICKO20 SI3bIKOS.

Kniouesvie cnosa: aovekmueHvie gpazeonocuyeckue eOuHUYbl; CmpyK-
MYPHO-EPAMMAMUYECKUE OCODCHHOC, IUHSBUCTNUKA, NPUTAAMETbHbLE,
aA0veKmuUBHble KOMNAPAMUGHbLE (DPAZCONOSUYECKUE COUHUYbL, A0LEKMUG-
Hble HeKOMRAPAMusHble (hpazeonocuyeckue eounuybl
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STRUCTURAL AND GRAMMATICAL
FEATURES OF ADJECTIVAL PHRASEOLOGICAL UNITS
IN THE RUSSIAN AND ENGLISH LANGUAGES

E.A. Bibik

Background. Identifying the structural and grammatical features of
the adjectival phraseological units both in Russian and English is sig-
nificant in regard to exploring the peculiarities of the linguistic system
and the national-cultural context of the languages under study, which
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makes it possible to further study the peculiarities concerning the use
and functioning of phraseological units and paroemias.

Purpose. To identify the structural and grammatical features of the
adjectival phraseological units in the Russian and English languages.

Materials and methods. The descriptive method was applied based
both on the results of the analysis and synthesis over the theoretical ma-
terial as well as the method of contextual analysis of the practical ma-
terials presented in the paper, namely adjectival phraseological units
obtained by the method of random selection.

Results. As a result of the structural and grammatical peculiarities
analysis of the Russian and English paroemias under study we can con-
clude that the existing differences in their expression are connected first
of all with the fact that the most important in the syntactic typology of
languages relation ‘subject - action - object’is expressed in the languag-
es under study in different ways, due to the peculiarities of the syntac-
tic structure of each language, which is a special relationship between
the structural and semantic components of the sentence. From the per-
spective of the mode and means of expression the Russian language is
inflective, and the English language is analytic.

Despite some differences, the adjectival phraseological units in the
languages under study have significant similarities in their structure and
grammar, which can be explained by the common laws of the language or-
ganization and universality of the logical categories behind its formation.

Practical implications. The results of the presented work are relevant
to the research concerning the peculiarities of adjectival phraseological
units, as well as adjectives in Russian and English paroemias.

Keywords: adjectival phraseological units, structural and grammati-
cal features, linguistics, adjectives; adjectival comparative phraseolog-
ical units; adjectival non-comparative phraseological units
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Beenenne

[lo MHEHMIO MHOTHX HCCiIeA0BaTeNeH B 001aCTH IMHIBUCTHKH, TaKas
SI3BIKOBAsI CHCTEMA, KaK CJI0OBOOOpa3oBaHHUe, 0a3upyeTcs Ha OHOMAacHO-
JIOTUYECKUX MpUHIMNAX. B pasHoe BpeMst n3yd4eHnem JaHHOTO BOTIPO-
ca 3aHMMaJIMCh MHOTHE 3apyOekHbIe U oreuecTBeHHbIe Aesrenu (K.JI.
[Taiik, B. Maresnyc, JI. Tenbep, ©.®. oprynaros, U1.1. MemanuHos,
C.J. Kannenscon, H. . Mapp, B.B. Bunorpanos, H.1O. I1Iseniosa, B.T.
Anmmvonn, H./I. Apytionosa, B.I". I'ak u ap.).

BrisiBneHue cTpyKTYpHO-IPaMMaTHYECKUX 0COOCHHOCTEH aIbeK-
TUBHBIX (PPa3€0JOTHUECKUX SAUHHI] B PYCCKOM U aHTIIMHCKOM SI3bIKaxX
rMeeT O0IbIIoe 3HaYeHNE C TOUYKH 3PEHHS N3yUeHUsI 0COOCHHOCTE!
A3BIKOBOW CHCTEMBI M HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTa HUC-
CJIElyeMBIX SI3BIKOB, YTO MO3BOJISIET IMy0Ke U3YUHTh 0COOCHHOCTH
ynorpebienust 1 GyHKIMOHUPOBAaHUS (Ppa3eoqOTHUECKUX SIUHUL,
napeMuu.

AKIIeHT Ha 0a30Bble TPUHIIMITEI (POPMHUPOBAHUS JEKCUKO-TpaMMa-
TUYECKUX CHCTEM C TOUYKH 3pEHHS] OHOMACHOJIOTHH, a UMEHHO Ha U3y-
YEHHE KaXKJ0T'0 SI3IKOBOIO Kjlacca 4epe3 MpU3My B3aMMOCBS3H CPEJIbL,
B KOTOPOH MPOMCXOAMIIO €r0 (OPMUPOBAHNE M CITIOCOOOB BOCTIPHUSATHS
MHUpa y aKIeNnToB BHYTPH He€, 0OBSICHSAETCS] HEOOXOAUMOCTBIO 00BbsIC-
HEHUS SA3bIKOBBIX SBJICHHI Ha OCHOBE COBPEMEHHOTO aHTPOIOLIEHTPH-
yeckoro noaxona [10].

Iean uccaenoBanmsi

Llenb uccnenoBaHus cOCTOAIA B BBISIBICHUU CTPYKTYpPHO-IpaMMa-
TUYECKUX OCOOCHHOCTEH abeKTHBHBIX (Pa3eOIOrHUSCKIX SUHHUII B
PYCCKOM M aHTJINACKOM SI3bIKaX.

MarepuaJjibl U METOAbI

ABTOpOM J1TaHHOH CTaThbH ObLT NPUMEHEH ONMMCATEIbHBIN METOA TI0
WTOTaM aHaJIN3a U CHHTE3a TEOPETUUECKOTO MaTepraa, a TAaKXkKe METO.
KOHTEKCTYaJIbHOTO aHaJIn3a MPeJICTaBIEHHBIX B paboTe MPaKTHUYECKUX
MaTepuasoB, a8 UMEHHO aJIbEKTHBHBIX ()Pa3eoIOTHIeCKUX SAMHUIL, MO-
Jy4YEeHHBIX METOJIOM CILJIOIIHOW BBIOOPKH.
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Pe3ynabTarsl n o0cyxknenne

OcHOBBI (Q)YHKIIMOHUPOBAHMS JIGKCHIECKUX KaTerOpUid ompeess-
10TCs1 (JOPMOH NESITeNbHOCTHU YeNI0BEKa, BHYTPH KOTOPOH IPOUCXOANIIO
(hopMupoBaHTE KOHKPETHBIX JEKCHYECKUX €IUHUII, M 3aBUCST OT CIIO-
co0a BOCTIpUSATHSI MUpa YYaCTBYIOIIMX B JAHHOM IPOIlecce KaTeropuii
monelt [4, c. 219]. IIpu TakoM NOAXO0AE MOHITHE «YacCTh PEUN» SIBIISI-
€TCsI CHHTE30M OTPaKCHUSI BOCHPUATHS AEHCTBUTEIEHOCTH YE€TIOBEKOM
Y OTHOBPEMEHHO PE3YJIbTATOM €r0 MBICIUTEIHHON eI TeNbHOCTH, BbI-
MOJTHSIOMINM BayKHYIO (QYHKIHIO COXpaHeHHs (PyHAaMEeHTAIbHBIX OCHOB
(hopMupoOBaHHS YEITOBEYECKOTO CO3HAHMS [5, €. 6]. YacTu peun oTpaxka-
10T OOBEKTHI PEANIbHOI0 MHUpPa B CTPYKTYPE S13bIKa, BEIpakasi yCTPOUCTBO
MHpa 4epe3 CUCTEMY MX KJacCH(pHUKauu. Mbl MOXKEM paccMaTpuBaTh
YacTH pPe4M C KOTHUTUBHOM TOYKHU 3PEHHUsI, OCHOBBIBAsICh HA OHOMACHO-
JIOTMYECKOM MPHUHIIUIE Pa3esIEHUs CJI0B Ha KJIacChl, KOTOPBIN MPeIo-
JIaraet, 4To KJIacCU(UKALMS CIIOB COOTBETCTBYET PeallbHbIM OOBEKTaM
1 SIBIICHUSIM, KOTOPBIE OCO3HAET U Pa3IMUaeT YeIOBeK [6, c. 24-25].

Cornacno A.A. [loreOHe, HaYaIbHBIA TIEPHOJ Pa3BUTHA ‘ClIOBa’
MOXHO OXapaKTepH30BaTh KaK MOUCK criocoda 0003HaYUTh MbIcIedop-
Mmy. [ToaTOMY M3HAYaBEHO ‘CJIOBO’ KaK KOHIIETIT OBIJIO JIUIICHO JIFOOBIX
(hopMaJbHBIX XapaKTePHCTHK, U HE MOIJIO OBITh HHTEPIPETUPOBAHO [ 8,
c. 134]. Bnocnenctuu B pe3yabrare cpaBHEHHsI 00bEKTOB WIIH ITpeaMe-
TOB JICCTBUTEILHOCTH MEX/Ty COOOI B CO3HAHUM ‘4eNIOBEKa MPOHCXO-
JTAITO MIX pa3zieie’ne 1o npusHaky [1, ¢. 107]. MHeHus 3apyOeKHBIX UC-
cliezioBaTesNel 1Mo BOMPOCY KaTeropu3aliy NpruiiarareIbHoro Kak 4acTu
pEeYr MOKHO CBECTH K TOMY, YTO (DYHKIIMOHAJIBHBINA MapaMeTp urpaet
3/1eCh IEPBOCTENEHHYIO poib [9; 12; 13].

Tax, B COOTBETCTBHH ¢ KJIaccu(HKaIieit anmmiickoro ¢uionora .
Cywura, npunararensHoe ‘big’ B BeIpakeHHH ‘a big bag’ MOXKHO cUuTaTh
OTIpeNesIIoIINM, TOTJA KaK 3TO e IpuiiarareabHoe Bo gpase ‘a big
mistake’, mo ero MHeHHIO, siBIIsAETCS Kiaccupuuupyromumm [14, p. 57].

B cootBeTCcTBHY C KITacCU(UKAIACH TPHITaraTeIbHBIX, PEII0KEHHON
AMEPUKAaHCKHUM JIMHIBUCTOM M. BpalieHT, npuiiararesibHble B 3aBUCUMO-
CTH OT MO3HULIH B IPEIOKEHUH MOYKHO MOIPa3eIUTh HA aTpUOYy THBHbBIE
(‘His black suit was perfect’) u npenukarusabie (‘The water we swam in
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was absolutely black’), mo 3HaueHut0 jxe OHa oIpa3AeIIsieT NpuiIaraTesb-
Hble Ha orpannunTenbHble (“The student who passed the exam is happy’),
i€ ‘CUACTIMBBIM SIBIISIETCS ONPEACTAEHHBIN CTYIEHT, KOTOPBII CMOT CIIaTh
9K3aMeH, U HeorpanuuuTtesbHbie (‘The student, who passed the exam, is
happy’). B nanHOM ciydae ‘cuacTIMBBIM’ MOXKHO Ha3BaTh JIOOOTO CTy-
JICHTA, CAABIIETO KaKoi-Inoo0 k3amed [11, p. 47-51].

Curyarus, KoTAa K KJIaccy MpuiaraTelIbHBIX MOKHO OTHECTH II0-
PAIKOBBIE YNCIUTENbHBIE, OTJEIbHBIE BUABI MECTOUMEHUHN U JApyTHe
YacTH PeyH, ABISETCS /10 CHX IOpP CIOPHOM, UTO SABISETCS 3aTpyiHe-
HUEM B cdepe OIpe/IeICHNs TPaHMIl ¥ COCTaBa KJIacca MMEHU MpHUIIa-
rarenbHoro. [lo MHenuto P.M. /lukcona, ‘mpuiarareiibHOE’ KaK 4acTh
peyu — 10 CUX MOP HE PEUIEHHBIN BOIIPOC B AaHIJIMMCKOMN JIMHTBUCTHUKE,
YTO CBHUJETENBCTBYET HE TOJIBKO O Pa3BUTON CHCTEME aAbEeKTHBOB, HO
1 0 BO3MOKHOCTH JIaJbHEHIIEro n3y4eHus JaHHoro Bonpoca [12, p. 7].

MHorue uccienoBareiIn OTMEYaroT, YTO NMPH U3yUeHHH yroTpedie-
HUS TIPUJIATaTeIbHOTO KaK YacTH PEYr €ro rpaMMaTHdecKue CBOWCTBA
WUTPAIOT JUIsl HUX MEHBIIIYIO POJIb, YeM Kaue€CTBEHHBIE XapaKTEPUCTUKH.
AIbEeKTUBHBIE (PPa3eOOTHUECKHE SIUHHIIBI XapaKTepU3yIOTCs coue-
TaHWEM CYIIECTBUTEIBHOTO M MPIJIaraTeIbHOTO, a TaK)Ke HAINIUEM
CITy>KeOHBIX YacTell pedw, T/ie BayKHas POJb OTBEACHA PUIIaraTeIbHBIM
(ADE) [2, c. 30]. BeipaxeHnus, KOTOpble MOXKHO BBIPA3UTh MOHATHEM
‘aIbEKTUBHBIC (Ppaseororundeckue equHuIpl , uin ADE, HocsaT unnoma-
TUYECKUI XapaKTep, B CBA3H C YeM WX CMBICI HE BCET/Ia SABIIACTCS Ode-
BHIHBIM, HCXO/ISl TOJIBKO M3 3HAUYEHUI COCTABIISAIONINX MX CIIOB. YCTHas
Y IMCbMEHHas pedb, 00JaCTH HayYHOTO, TIOIMTUYECKOTO U POYMX HHTE-
PECoB —3TO Te 00IacTH, IIe MBI MOJKEM BCTPETUTD ynorpeonenne ADE.

A®DE MOXXHO moJipa3/ie/IuTh Ha J1Ba OCHOBHBIX MOJITUIA: KOMIIapa-
THBHBIE M HEKOMIapaTUBHBIE, IO MHEHHIO nccienonarens E.D. Ap-
ceHTbeBoi [2, ¢. 30]. [IpunararensHoe, ynotpeodisieMoe B OyKBaJIbHOM
CMbICIIe, sBIeTCS ogHUM U3 KoMrnoHeHToB ADE. CymecTBuTenpHoe
xKe, yIoTpedisieMoe B IEPEHOCHOM 3HaYeHHH, OyKBAIBHO MEHSIET CBOE
3HA4YEHNE, YKa3bIBaeT Ha KaueCTBO, CTENEHb XapaKTEPUCTHKH JTaHHOTO
o0ObekTa [3, ¢. 372]. dpa3eonoruveckue eAMHUIBI B TAHHOM KOHTEKCTE
MIPEJICTABICHBI TPOCTHIMH U KPaTKUMU (hOpMaMHU, UX 3HAYCHUS MOKHO



Modern Studies of Social Issues 163
2024, Volume 16, Number 3 « http://soc-journal.ru

nerko o0bscHUTH. Hampumep: ‘as busy as a bee’ (‘3aHsTOM, KaK mue-
na’), ‘as cool as a cucumber’ (‘xonmoaHBIN, Kak oryper’), ‘as blind as
a bat’ (‘cnenoii, kak JieTydast MbIIIb’), ‘as gentle as a lamb’ (‘HexHBIH,
Kak rHeHOK’), ‘as light as a feather’ (‘nerkwii, kak mepo’), ‘as proud as
a peacock’ (‘ropuplii, kak naBiuH’), ‘as slow as a snail’ (‘MeJICHHBIH,
Kak ynuTka’), ‘as sly as a fox’ (‘xuTpsli, kak nuca’), ‘as brave as a lion’
(‘xpabporii, Kak JeB’), ‘as wise as an owl’ (‘MyapsbIii, Kak coBa’).

AJTbeKTHBHBIE (PPa3eoNOrnuecKue eIMHUILIBI SBIISFOTCS YCTONYMBBIMH,
0 4€M CBHJICTEIILCTBYET B3aMO3aMEHIEMOCTh CTEP)KHEBOTO U 3aBUCUMOT'O
komItoHeHTOB: ‘as tall / high as a giraffe / a tree / a skyscraper’ (‘Takoii xe
BBICOKHH, KaK >kupad / mepeBo / HebockpéD’); ‘as light / airy as a feather / a
leaf/ a cloud’ (“Takoii sxe NErKuii / BO3MYIIHBIN, KaK Iepo / JIUCT / 001aK0’);
‘as busy / industrious as a bee / an ant/ a squirrel’ (‘Takoii »xe 3aHsATOMH / TPY-
JONIOOMBBIH, Kak Iuesa/ Mypasel / Oenka’); ‘as brave / courageous as a lion
/ an eagle / a tiger’ (‘Taxoii »e XpaOpblil / CMETbIi, Kak JieB / open / Turp’);
‘as fast / swift / quick as a cheetah / a bullet / a speeding car’ (‘Takoii xe
OBICTPBIH / CTPEMUTEINBHBIN / CKOPBIH, Kak rerap / mysist / YCKOPSIOIIHHCST
aBromoOuis’). [lpuBenéHnbIe BbIIE TPUMEPBI MOKHO 0003HAYHUTH (Op-
mymoii: ‘Adj + Comp + Noun’, pu 5TOM JUTsE PYCCKOTO SI3bIKa BO3MOYKEH 1
JPYTOH TTOPSIIOK PACTIONOKEHHS BXOIAIINX KOMITOHEHTOB: ‘Comp + Noun
+ Adj’: “kak 00naKo BO3MYIIHBINA’, “KaK TUT'P CMEJbIH, ‘KaK Myt ObICTPBIN,
‘KaK MypaBeil TpyHOII00MBBII’, ‘KaK HEOOCKPED BBICOKHIA’.

KommnapatuBabiM aabekTuBHBIM PFE cBOMCTBEHHA COYMHUTENb-
HO-TIOJTYMHUTENFHAS CBSI3b, UTO MOXKET OBITH OTOOPaXKEHO CIEAyIONIeH
cxemoii: ‘Adj + Comp + Noun + Conj + Adj + Comp + Noun’. B pyc-
CKOM JK€ SI3bIKE CBSI3YIOIINM 3BEHOM SIBJISICTCS COUETaHUE POTHBHUTEIb-
HOT'O CO103a ‘a’ ¢ KpaTKUM MpuJiaraTebHbIM: ‘XUTEp, KaK JIUC, a JICHUB,
KaK MeIBenn ; ‘Xpalp, Kak JieB, a HEPEIUTEeNICH, KakK 3asIl’; ‘CIyTHYT,
KaK ITHUIA, a BIACTEH, KaK Opell’; ‘XUTep, Kak BOpoOeii, a cMel, KakK Ky-
KylLIKa’; ‘IOBOK, KaK 3Mesl, a Myp, Kak cosa’ [7, c. 236].

Taxast Mmomens, kak ‘Participle + Comp + Noun’, rie IIaBHBEIM KOM-
MTOHEHTOM SIBJISIETCS] IPUYACTHE, H B PYCCKOM, M B aHIJIMHACKOM SI3BIKaxX
BBIpa)kaeTcs aHaJIOTHYHBIM oOpa3oM: ‘drunk as a skunk’ (‘mbsiH, Kak
cBUHBA’); ‘scared as a rabbit’ (‘HanmyraH, kak kponuk’); ‘bored as a
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breadcrumb’ (‘omuHOK, Kak kopka xJyieba’); ‘surprised as a child’ (“yaus-
néx, Kak pedéHok’); ‘tired as a dog’ (‘ycran, kak codaka).

HexomnaparusubeiM anbektuBHbIM OF npucyina:

- KaKk counHuTeabHast cBsi3b ‘Adj + Linking word ‘and’ + Adj’: ‘safe
and sound’ (‘uienblit U HeBpenuMbIn’); ‘short and sweet’ (‘kopoTkuil u
npusTHbIN); ‘high and dry’ (‘ocTaBiieHHBIN Ha TPOU3BOI CYnbOBI’);
‘rough and ready’ (‘cemanHbIif Ha CKOpYIO pyKy’); ‘neat and tidy’ (“uu-
CTBIH M aKKypaTHBIN),

- Tak ¥ moqunHuTenbHas ‘Adj + Prep + Noun’: ‘high on the hog’ (‘Ha
mUpOoKyro Hory); ‘light on your feet’ (‘nérok Ha monbsEém’); hot under the
collar’ (‘moropstamntbest’); ‘green with envy’ (‘3em€HbIi OT 3aBHCTH);
“full of air’ (‘nomnon cuir’).

MOXHO OTMETHTh HAJIMYUE TAKUX CTPYKTYD, KakK:

‘Prep + Noun’: ‘in the bag’ (‘aeno B uwsine’); ‘on the ball’ (‘nepxarp
pyky Ha mmysbcee’); ‘out of the blue’ (‘kak rpom cpenn sicHoro HeOa’); ‘by
the book’ (‘o mpaBuiiam’); ‘against the clock’ (‘BpemenHo0’);

‘Prep + Adj + Noun’: ‘at loose ends’ (‘ObITh 03 nena’); ‘with bated
breath’ (‘3aTauB npixanue’); ‘by a long shot’ (‘orHrons’); ‘in fine fettle’
(‘B momrHOM TOpsiAKE’); ‘on good terms’ (‘B XOPOIINX OTHOIICHUSX);

‘Noun + Prep+ Noun’: ‘time after time’ (‘pa3 3a pazom’); ‘day by day’
(‘mensb 3a qHEM’); ‘step by step’ (‘mar 3a marom’); ‘tit for tat’ (‘ycmyra
3a ycnyry’); ‘head over heels’ (‘0e3 yma’);

‘Participle + Prep + Noun’: ‘taken into consideration’ (‘yuTéHHBIN);
‘driven by passion’ (‘aBmxHMBIN cTpacThio’); ‘lost in thoughts’ (‘orpy-
wEHHBIN B pasmbiiienns’); ‘riddled with problems’ (‘morpsi3mmii B mpo-
Oremax’); ‘torn between two options’ (‘HaXoASAIIMICS MEXKITY IByX OTHEN);

‘Participle + Prep + Verb’: ‘bound to happen’ (‘momkao ObLTO CiTy-
quThes’); ‘set to go’ (‘roroBo’); ‘inclined to agree’ (‘CkJIOHEH coria-
cuthest’); ‘geared to win’ (‘HacTpoeH Ha obeny’); ‘predisposed to like’
(‘mpenpacmonoxeH k’) [2, ¢. 32].

3akJ/ouenue
yHI/IKaHI:HOCTI: CEMaHTHYCCKUX, CTUIUCTUYCCKHUX, (bYHKHI/IOHaHI)-
HBIX 0COOCHHOCTEH aTbEeKTUBHBIX (DPA3EOTOrNIECKUX SAUHUIL 00YCIIOB-
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JIEHa HE TOJIBKO IrPpaMMaTHIeCcKOi mpupoaoi ux popmupoBanus. OHu, B
CBOIO 04epeb, 0a3upyIOTCsl HA OHOMACHOIOTHUECKUX IPUHLMNIAX. B pe-
3yJbTaTe aHAJIN3a CTPYKTYPHBIX U IPAMMaTHUECKUX OCOOEHHOCTEN HC-
CIIeyeMbIX HAaMH ITapeMHN PYCCKOTO U aHTJIMHCKOTO SI3bIKOB MBI MOYKEM
C/IeTIaTh BBIBOJI, YTO MUMEIOIIUECS PA3JINYMsI B UX BBIPA)KEHUH CBSI3aHBI B
MIEPBYIO OUepeb C TEM, YTO HanboJiee BaKHOE B CHHTAKCHUECKOI THUITO-
JIOTUH S3BIKOB OTHOIIIEHHUE ‘CYOBEKT — IEHCTBHE — 00BEKT TI0-Pa3HOMY
BBIPAKAETCS B UCCIIETYEMBIX SI3BIKAX, 9TO 00YCIIOBIEHO 0COOCHHOCTSI-
MU CHHTaKCH4YECKOTO CTPOSI KayKI0TO SI3bIKa, MPEJICTABIISIOIIETO COO0MH
0coOble B3aUMOOTHOILIECHUS CTPYKTYPHO-CMBICIIOBBIX KOMIIOHEHTOB
npeanoxenns. C TOUKH 3peHHs cioco0a v CPEACTB BBIPAKEHUSI PYCCKUN
A3BIK SABJSETCS (PICKTHBHBIM, a aHTJIMHCKUN — aHATMTHYIECKIM.

Hecmortpst Ha HEKOTOpBIE pa3nuyus, aJbeKTUBHBIE (pa3eonornye-
CKH€ €AMHHLIBI B CPABHMUBAEMbIX HAMH SI3bIKAX 00JIaIAI0T 3HAUYNTEIbHBIM
CXOZICTBOM B CBOEH CTPYKType 1 rpammarke. OOIHOCTh 3aKOHOB Opra-
HU3ALUH S3bIKAa M YHUBEPCATBHOCTH JIOTHYECKHX KaTeropuii, JIeKaImx
B OCHOBE ero ()OpMHUPOBAHHMS, C TOUKH 3PEHUSI OHOMACHOJIOTHYECKOTO
MIOJX0/Ia MPEATOJIAraeT pacCMOTPEHUE SI3BIKOBBIX SIBJIEHHI KaK MpoIiec-
ca [epeBoa roBOPSIIIUM CYOBEKTOM HEKOTOPOT'O BHESI3BIKOBOTO COIEP-
YKaHUSI, TIOJY9EHHOTO B PE3YJIbTaTe CBOEH AESITETHbHOCTH, B SI3BIKOBYIO
(dhopmy. Hasimarie 00ITHOCTH MPOUCXOKIACHUS PYCCKOTO U aHTJIMHCKOTO
SI3BIKOB M UX CBSA3b C JATUHCKUM SI3bIKOM MOTYT OOBSICHUTH OOMbIIOE
KOJIMYECTBO COBNAJCHUH M 3KBHBAJIEHTOB B MApPEMUAX MCCIIEILYyEMbIX
A3BIKOB. Yarie Bcero COBMaJCHMs MOKHO BCTPETHUTH B TUIAHE COJEP-
YKaHMSA, TOTJIA KaK IUIaH BBIPAaXKEHUs! OyJeT OTIMYaThCs, BEIb OCHOBBI
(DYHKIMOHUPOBAHUS JIEKCUUECKUX KAaTeropuil onpenesnstoTcst GopMoit
JESITeNbHOCTHU YeJIOBEKA, BHYTPU KOTOPOH MPOUCXOIUT (OPMUPOBAHNE
KOHKPETHBIX JIEKCHYECKHX €TUHUII, U 3aBUCST OT CII0co0a BOCTIPHUATHS
MHpa YYaCTBYIOIIMX B JAHHOM IIPOLIECCE KATErOpU JIIOAEH.
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